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New Prospects in the Study of Old Georgian Palimpsests 

 
Jost Gippert, Frankfurt / Main 

 

In the study of the written traditions of the Caucasus, palimpsest manuscripts play an outstanding 

role as they have, in their lower layers, in many cases preserved the most ancient texts or text 

versions that have come down to us. This is especially true for the Old Georgian tradition as most 

of the texts of the so-called Khanmeti and Haemeti periods are only available as underwritings in 

parchment palimpsests. A very important example of this has only recently been published,1 viz. 

the famous Codex Vindobonensis georgicus 2 of the Austrian National Library, Vienna, which 

contains fragments of six different Khanmeti manuscripts comprising Biblical texts from the New 

and Old Testaments as well as hagiographical texts. The edition project, which was kindly 

supported by the Volkswagenstiftung, Germany, has greatly profited from the adaptation of new 

technology to enhance the readability of the erased or washed out lower script. The same 

technology, which consists in multispectral digitized imaging,2 has also been successfully applied 

in the preparation of the editio princeps of the “Albanian” palimpsests uncovered in St. Catherine’s 

Monastery on Mt. Sinai.3 

The National Centre of Manuscripts in Tbilisi hosts a huge collection of Old Georgian 

manuscripts that are palimpsests (all in all more than 4500 manuscript leaves),4 among them the 

Khanmeti and Haemeti palimpsests S-3902, H-999, A-89, A-844, and H-1329. Only in very few 

cases, the lower layers of these invaluable codexes have been accessible for reading so far, and 

only a handful of editions have been published. In the course of an international partnership project 

which has just started,5 the new technology is to be applied to these palimpsests to overcome the 

bad state of preservation of the lower layers and to thus achieve improved readings and more 

reliable interpretations of the texts they conceal. The present paper addresses the prospects of using 

the multispectral imaging system (MuSIS) for a thorough investigation of one of the most ancient 

palimpsests of the Tbilisi collection, based on test runs undertaken by the project members6 in the 

National Centre in 2007. 

As is well  known, the XIVth–XVth century lectionary manuscript S-39027 comprises in its 

lower layer the fragments of a Khanmeti Mravaltavi dated to ca. the VIIIth century, written in 

Asomtavruli letters.8 A first attempt at editing these fragments was undertaken by Akaki Shanidze 

as early as 1927.9 Depending on the readability of the lower script, the amount of text Shanidze 

was able to restore varies considerably from page to page; in some cases, it is but a few characters 

                                                 
1 Cf. The Old Georgian Palimpsest Codex Vindob. georg. 2, edited by J. Gippert in co-operation with L. Kajaia and 

Z. Sarjveladze, Turnhout  2007 (Monumenta Palaeographica Medii Aevi, Series ibero-caucasica, 1). 
2 For a description of the imaging technique cf. J. Gippert, The Application of Multispectral Imaging in the Study of 

Caucasian Palimpsests, Bulletin of the Georgian National Academy of Sciences / saqarTvelos mecnierebaTa 
erovnuli akademiis moambe 175 / 1, 2007,  p. 168-179. 
3 Cf. The Caucasian Albanian Palimpsests of Mt. Sinai, edited by J. Gippert, W. Schulze, Z. Aleksidze and J.-P. Mahé, 

Turnhout 2008 (Monumenta Palaeographica Medii Aevi, Series ibero-caucasica, 2). 
4 A complete list of the palimpsest leaves in the A, H, Q, S, and Svanetian collections housed in the Centre was 

prepared by L. Kajaia in 2007. 
5 The project, which is again kindly supported by the Volkswagenstiftung, is scheduled for a period of three years; the 

partners are the University of Frankfurt (J. Gippert, M. Tandashvili), the National Centre of Manuscripts, Tbilisi (Z. 

Aleksidze, L. Kajaia, K. Asatiani, D. Chitunashvili, N. Chantladze), and the Scientific Laboratory “Orioni” at the I. 

Javakhishvili State University of Tbilisi (D. Tvaltvadze, E. Giunashvili, M. Machkhaneli, S. Sarjveladze). 
6 L. Kajaia, D. Tvaltvadze, S. Sardjveladze, G. Aleksidze and the present author. 
7 The lectionary represented in the upper layer of the manuscript is of the later (Byzantine) type, covering the Easter 

Cycle. For a brief account of the manuscript cf. M. van Esbroeck, Les plus anciens homéliaires géorgiens: étude 

descriptive et historique, Louvain 1975, p. 60-61. 
8 For the second original manuscript contained in the palimpsest cf. below. 
9 akaki SaniZe, xanmeti mravalTavi. tfilisis universitetis moambe / Bulletin de l’Université de 

Tiflis 7, 1927, p. 98-159. 



2 

 

per line that could be made out in his days. This is especially true for the homily on the “Envy of 

the Pharisees” (farisevelTa maT SurisaTÂs, relating to the passage xolo 
farisevelni igi gamovides da zraxva-yves misTÂs, raÁTa warwymidon igi in 

Mt. 12,14), which is usually ascribed to John Chrysostom (in the palimpsest, the author is simply 

named iohane episkoposi, “John the Bishop”: f. 3vb, l. 5). Besides the Khanmeti version 

represented by the palimpsest, the homily is preserved in Old Georgian in the unpublished 

Jerusalem manuscript Jer. 4 (no. 12: f. 65r-66v),10 as well as in two Greek, two Old Church 

Slavonic, and one Coptic version.11 Of the former, it is the text of the codex Ottobonianus graecus 

14 of the Bibliotheca Apostolica Vaticana (f. 123-126v)12 which comes closest to the Khanmeti 

text;13 together with the Old Church Slavonic version as represented in the famous Codex 

Suprasliensis of the Xth century14 and, with minor deviations, in the so-called Uspenskij Sbornik 

(XII-XIIIth century),15 it provides a good basis for reconstructing the Khanmeti text even where it 

has been thoroughly erased in the palimpsest. Tables 1-4 below display the lower text of the recto 

and verso of the original bifoliate consisting of fols. 2 and 716 of S-3902 as re-established now, 

constrasted with Shanidze’s reading and collated with the other versions;17 in Appendix 1, a 

diplomatic rendering of the reading18 is contrasted with a photo collage of the recto of the bifoliate, 

consisting of 11 multispectral images. 

Apart from the Khanmeti Mravaltavi, S-3902 comprises fragments of another manuscript 

written in Asomtavruli script in its lower layer. This – hitherto unedited – manuscript, which can 

hardly be dated earlier than the Xth century, represents a lectionary with lectures from New 

Testament books. Different from the Mravaltavi, the lines of the original manuscript were 

overwritten horizontally in this case, which makes the reading more difficult here and there 

although the letters have been preserved more clearly throughout than those of the Khanmeti 

original. Another difference consists in the fact that the original pages were not large enough to 

provide a bifoliate of the palimpsest; instead, the individual folios were re-used as such after 

cutting off a considerable part of the lectionary text (ca. 2/3 of one of the two columns and ca. 5 

of a total of 23 lines at the bottom). Nevertheless, the original text can be re-established with great 

certainty even for the diminished columns. Tables 5-8 below display the lower text of fols. 49v 

and 56r of S-3902 as re-established now, collated with the text of the Paris Lectionary19 and other 

                                                 
10 Cf. the catalogues by R.P. Blake, Revue de l’Orient Chrétien 23, 1922-23, p. 367, and n. mari, ierusalimis 
berZnuli sapatriarqo wignsacavis qarTuli xelnaweris mokle aRweriloba, Tb. 1955, p. 48 

(ms. 18, 12.).  
11 Cf. Clavis Patrum Graecorum, cura et studio Mavritii Geerard, vol. 2: Ab Athanasio ad Chrysostomum, Turnhout 

1974,  p. 582, nr. 4640, where the Georgian Khanmeti version is not referred to explicitly. The Coptic text as 

mentioned in the CPG has not been available to me yet, nor has the Old Georgian text of the Jerusalem manuscript. 
12 The text as edited by M. Kapaldo is available via the facsimile edition of the Old Church Slavonic Codex 

Suprasliensis by J. Zaimov and M. Kapaldo (Супрасълски или Ретков сборник, т. 2, София 1983, p. 395-404).  
13 The Greek text as printed in J.-P. Migne, Patrologia Graeco-Latina 61, 705-710 is a bit less close. 
14 No. 35, p. 395-405 in the facsimile edition (cf. n. 12); cf. also the edition by S. Severjanov, Codex Suprasliensis, 

vol. 2, St. Petersburg 1904 / Repr. Graz 1956,  p. 395-405. 
15 Cf. the edition by О.А. Князевская, В.Г. Демьянов, М.В. Ляпон под ред. С.И. Коткова, Успенский сборник 

XII-XIII вв., Москва 1971, pp. 330-336. 
16 Several different page numbering systems have been applied in the descriptions of S-3902: according to pages of 

the upper layer, folios of the upper layer, and folios of the original manuscripts. The folios here adressed as 7r and 7v 

represent pages 13 and 14 according to the first numbering method, fols. 2r and 2v, pages 3 and 4. For a rough survey 

of the codicological structure cf. M. van Esbroeck, Homéliaires (cf. n. 10), p. 60. 
17 For a similar treatment of the bifoliate comprising fols. 3 and 6 cf. J. Gippert, siaxleni xanmetobidan, 
enaTmecnierebis sakiTxebi 2009/1, eZRvneba z. sarjvelaZis xsovnas. 
18 The marking system used here is that developed for the edition of the Vienna palimpsest (cf. n. 1), p.  xxxv, except 

for curly braces denoting reconstructed text passages, and angle brackets, restored abbreviations here.  
19 Cf. the edition by k. danelia, b. SaviSvili, st. Cxenkeli, qarTuli leqcionaris parizuli 
xelnaweri (Zveli da axali aRTqmis sakiTxavebi), t. I / 2, Tb. 1997.  
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text versions;20 in Appendix 2, a diplomatic rendering of the reading of fol. 49v is contrasted with 

a photo collage consisting of 8 multispectral images.  

Fol. 56r comprises a lecture from the first chapter of St. Paul’s 2nd Letter to the 

Thessalonians, extending from (at least) verse 3 to verse 11. The lecture contained in fol. 49v is 

from the 12th chapter of the Gospel of Luke, covering verses 33 to 43. In the Greek lectionaries of 

the Byzantine rite, a comparable lecture from St. Paul’s Epistle is prescribed for the Monday of 

the 25th week after Pentecost, here comprising verses 1 to 10, with the following verses up to ch. 

2,2 being read on the following Tuesday. Among the lectures from the 12th chapter of St. Luke’s 

Gospel, the most similar one (Lk. 12,32-40) is noted for the Saturday of the 28th week after 

Pentecost. In contrast to this, the data of our palimpsest fragment agree better with what we find 

in the Jerusalem type liturgies as represented by the Paris, Laṭal, and Ḳala lectionaries in the 

Georgian tradition. Here, a lecture of 2.Thess. 1,1-12 is prescribed for the 10th November21 while 

Lk. 12,32-44 is read on the 18th of the same month22. Thus it is highly probable that the lectionary 

overwritten in the palimpsest was of the Jerusalem type.23  

Remarkable text variants not (to my knowledge) attested elsewhere are saxarebisaÁTa 
instead of saxierebisaÁTa (Gk. ἀγαϑωσύνης) in 2.Thess. 1,11; monaÁ instead of mnÀ and 

yovelTaTÂs instead of yovelTa mimarT in Lk. 12,42; the omission of Jamsa (with the 

nominative form ifqli  instead of the genitive ifqlisa(sa) following after micemad) in Lk. 

12,43; and the singular expression netar iyos (monaÁ) occurring twice in Lk. 12,37 and 38 

instead of usual netar iyvnen (monani; anticipation of Lk. 12,43?). In Lk. 12,37, the palimpsest 

text comes closest to the Adishi redaction in inserting esre (Adishi esreT) after povnes igini 
(anticipation of povnes esre(T) in Lk. 12,38?). 

In Georgia, palimpsests are not only preserved in the National Centre of Manuscripts. A 

few remarkable specimens are still kept, without any conservational support, in the villages of 

Svanetia. A field trip to Mestia undertaken in August, 2007, provided the occasion for a first 

inspection of the two palimpsest manuscripts of Kurashi and Lakhushdi.24 Both these palimpsests 

contain texts written in Asomtavruli script in their lower layers; the exact scope and structure of 

the underwritings could not be established yet, however, as there was no equipment other than a 

plain digital camera available then. The few items that could be made out in the sample 

photographs taken on the spot clearly show that we have to deal with fragments of lectionaries 

here, too. In the Kurashi Gospels, we find, e.g., a heading (in red ink) relating to the 

commemoration of St. Anthony on Jan. 17.25 Other passages that have been identified relate to 

January services as well. This is especially true for the reading of Eph. 4,10-11 that can be detected 

in the middle of the second column of f. 91r (cf. Image 1 below and the transcription attached to 

it); according to the Jerusalem rite as represented in the Old Georgian lectionaries of Paris, Laṭal, 

and Ḳala, a corresponding lecture (extending from Eph. 4,1-16) was prescribed for the 10th 

January.  

                                                 
20 For the Gospels, the text of the “Adishi” redaction, the “Protovulgate” and the “Athonite Vulgate” as established in 

the ARMAZI project (cf. http://titus.fkidg1.uni-frankfurt.de/texte/etca/cauc/ageo/nt/adisnt/adisn.htm, 

http://titus.fkidg1.uni-frankfurt.de/texte/etca/cauc/ageo/nt/cinant/cinan.htm, http://titus.fkidg1.uni-

frankfurt.de/texte/etca/cauc/ageo/nt/giornt/giorn.htm); for St. Paul’s Epistles, the text of the two redactions (AB and 

CD) as edited by q. ZoweniZe / k. danelia, pavles epistoleTa qarTuli versiebi, Tb. 1974. 
21 Lecture no. 1354 in the edition of the Paris lectionary by M. Tarchnischvili, Le grand lectionnaire de l’Église de 

Jérusalem, t. I–II (Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, 188 / 189 and 204 / 205; Scriptores Iberici, 9 / 

10 and 13 / 14), Louvain 1959–60. 
22 Lecture no. 1371 ib. 
23 Cf. also M. van Esbroeck, Homéliaires (cf. n. 10) for this assumption. 
24 The field trip, which was part of the INTAS project “Critical Edition of the Old Georgian Versions of Matthew's 

and Mark's Gospels - Catalogue of the Manuscripts Containing the Old Georgian Translation of the Gospels” (INTAS 

ref. no. 05-1000008-8026), was jointly undertaken by D. Tvaltvadze, S. Sarjveladze, B. Outtier, and the present author.  
25 Cf. The Caucasian Albanian Palimpsests of Mt. Sinai (cf. n. 3), vol. 1, p. I-33 for a colour image and a transcription 

of the passage in question. The heading equals that of the Paris lectionary (no. 145 in Tarchnischvili’s edition, cf. n. 

21). 
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 [r˜l igi gardamo] 

 

[Ãda i]give ars r[˜l igi aR] 

m[aRlda] z˜a y˜[lTa caTa] 

[r˜a aRavsnes y˜lni . da man] 

moscna r˜lnim[e moci]- 

qoÂl[ni da r˜lni]me [w˜w˜rmet] 

[yoÂelni da] r˜l[nime maxa] 

reb[elni da] r˜ln[ime mwyems] 

[ni da] mo[ZRuarni] ... 

Image 1: Kurashi Gospels, fol. 91r (extr.)  

 

A less clear case is the passage consisting of Jo. 1,32-34 which is likely to be concealed in the 

verso of the same page (f. 91vb, cf. Image 2 below). This passage is not contained in any lecture 

of the Jerusalem rite, Jo. 1,18-28 being the closest context available. As this latter is read on both 

January 6th and 12th,26 the present passage might represent an extended lecture for one of these 

days. 

 

 ... vixile s˜li R˜isa 

 

Á gard[amavali] va t 

re[di] z[eciT da daadgra] 

mas z˜a [me ara vicode] 

[igi a˜d r˜n] m[omavlina] me 

(naTl)[iscemad] wyliTa 

[man] mrq˜a [me] r˜a [z˜a ixilo 

sl[i gardamomavali da] 

dad[gromili mas] z˜a igi 

ars, r[˜n naTelsces s˜li] 

Ta w˜[diT]a me vi[xile] d[a vwa] 

[me r˜ ese ars ZÀ R˜isaÁ] ... 

Image 2: Kurashi Gospels, fol. 91v (extr.)  

 

It is clear that all these questions can only be solved by applying special technology, given that the 

lower layer of the Kurashi Gospels has been erased rigorously. The same holds true for the 

                                                 
26 Cf. nos. 106 and 135 in Tarchnishvili’s edition (cf. n. 21). The Sinai lectionary ms. Sin.geo. 37 prescribes the reading 

of Lk. 3,7-14 instead of Jo. 1,18-28 for Jan. 6th. 
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Lakhushdi codex, by itself a XIIth century lectionary manuscript written in Nuskha-Khutsuri script, 

the lower layer of which seems to represent a lectionary for the weeks of Lent. This is well 

suggested by its first folio which contains fragments of Job 1,1-22 as read on the first Sunday of 

Lent in the Jerusalem rite;27 what we can make out is da [saqmeni] Ãel[Ta] (Job 1,10) and 

ÃdalTaÁ Zovda maxlobelad maTsa (Job 1,14) in the two columns of fol. 2r and 

{uda}\bnoÁT da ekoÂeTa oTx\[Ta kide]Ta s˜xlisaTa da (Job 1,19) in the succeeding 

column of the verso (2v). In the column facing this we can perceive, in red ink, the introduction of 

a hymn (oxiTaÁ ā g˜i s˜lierebri)  matching the one prescribed in the Paris lectionary for 

the morning service of the same day,28 then a psalm and a refrain (dasdebeli), followed by the 

heading for the Tuesday of the same week which announces a lecture from the book of Genesis 

(dResa samSabaTsa mwoÂ\xri [ā sakiTxavi] d˜b˜d˜bis˜Á), possibly Gen. 25,11-26,25 

as read on that day according to the Jerusalem rite29 (cf. Image 3 below). A few lines further down, 

another lecture from Job is introduced (b̄ sakiTxavi : iobisi), most probably Job 2,1-3,26 as 

in the Paris lectionary.30 

 

 
Image 3: Lakhushdi Lectionary, fol. 2v 

 

Other elements are less easy to account for. This is true, e.g., for the passage hoÂriaTa S˜s a˜d 
war\vida mier sofelsa maxl\[obelad] from Jo. 11,54, which is discernible in the 

bottom of fol. 7v; it might pertain to the last Gospel reading of the Lenten season proper (Saturday 

of the 6th week) but this would presuppose an extension in comparison with the Paris lectionary 

where the respective lecture begins only with Jo. 11,55.31 The passage [salmo]baÁ 
egoÂiptisaÁ boroti r˜li [moSiS] ToÂ appearing on fol. 12v obviously pertains to Deut. 

28,60 but there seems no lecture from that chapter of Deuteronomy to have been read in the 

Jerusalem rite. The same is true for Act. 26,16 which may be represented in the passage ferÃTa 
[Sen]Ta z˜a r˜ amisToÂs ge[C]\[oÂena] appearing in the first column of fol. 7v.  

Thus, lots of riddles remain to be solved in the investigation of these highly important 

palimpsests. We do hope that the palimpsest project which has just started will give us an 

opportunity to re-examine these codexes and to achieve new insights. 

                                                 
27 No. 334 in Tarchnishvili’s edition (cf. n. 21). 
28 Cf. nos. 331 and 336 in Tarchnishvili’s edition (cf. n. 21). 
29 Cf. no. 337 in Tarchnishvili’s edition (cf. n. 21). 
30 No. 339 in Tarchnishvili’s edition (cf. n. 21). 
31 No. 574 in Tarchnishvili’s edition (cf. n. 21). 



6 

 

Table 1 
7ra  S-3902 Shanidze BUT 7 BAV Ottob. PG 61 Cod.Supr. (402,11) Usp.Sb. 

        
 1 xaniWos : __ : __ : __  xaniWos : __ : __  κομίζει.  ἀνατεῖλαι.  да῾этъ ·  даэть ·     

 2 [g]amovides farise\velni (,)  gamo  Καὶ ἐξελϑόντες οἱ Φαρισαῖοι  Καὶ ἐξελϑόντες οἱ Φαρισαῖοι  ῾и ῾иӡлѣӡъшэ фарисэ᾽и  и иӡлѣӡъшэ фарисэи  

 3 r<aÁT>amca ga\nizraxes  ve     συμβούλιον ἔλαβον,  συμβούλιον ἔλαβον,  сьвѣтъ в᾽ьӡѧшѧ ·  съвѣтъ въӡѧша ·  

 4 da war(w)\ymides  ni  ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν.  ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσι.  да ᾽и погоубѧтъ ·  да и погоубѧть ·  

 5 i<eso>Â (: __)  ym     {῍Ω συμβουλία κακίστη διὰ 

ϕϑόνου σπειρομένη, καὶ διὰ 

ϕϑόνου ἐλεγχομένη! ὢ ματαία 

βουλή! ᾽Αγνοοῦσι γὰρ, ὅτι 

Θεὸς οὐκ ἀπόλλυται. Τὸν μὲν 

γὰρ ὁστράκινον λύχνον τοῦ 

σώματος αὐτοῦ διαλύσουσι, 

τὴν λαμπηδόνα τῆς ϑεότητος 

σβέσαι οὐ δύνανται.}   

{῍Ω συμβουλία κακίστη διὰ ϕϑόνου 

σπειρομένη, καὶ διὰ ϕϑόνου ἐλεγχομένη! 

ὢ ματαία βουλή! ᾽Αγνοοῦσι γὰρ, ὅτι 

Θεὸς οὐκ ἀπόλλυται. Τὸν μὲν γὰρ 

ὁστράκινον λύχνον τοῦ σώματος 

διαλύσουσι, τὴν ἄσβεστον αὐτοῦ 

λαμπάδα τῆς ϑεότητος σβέσαι οὐ 

δύνανται. 

᾽Εξελϑόντες δὲ οἱ Φαρισαῖοι} 

συμβούλιον ἔλαβον, ὅπως αὐτὸν 

ἀπολέσωσιν.} 

{у̑ с̓ьвѣтэ ӡълыи ӡависти̑ѭ 

сѣ̔эмъ · ῾и ӡависти̑ѭ ῾облича῾эмъ 

· у̑лэ поустошъныи съмыслъ · 

нэ вѣдѧтъ бо ῾яко богъ нэ 

погыбнэтъ · готово гнил᾽ьно῾э 

свѣштило тѣлэсэ ῾эмоу 

раӡорѧтъ · нъ свѣштѧ 

божъства ῾эмоу оу̑гасити нэ 

могѫтъ ·} 

{ѡ съвѣтэ ӡълыи ӡавистию 

сѣэмъ · и ӡавистию обличаэмъ 

· ѡлэ поустошьныи съмыслъ · 

нэ вѣдѧтъ бо яко б҃ъ нэ 

погыбнэть · готово глиньноэ 

свѣтило тѣлэсэ эмоу раӡорѧть 

· нъ свѣща божьства эмоу 

оугасити нэ могоуть ·  

 6 [r<ameToÂ>] oÂcxoÁ da 

zak[oÂ]\veli  

      ῎Ω ϑαυμαστοῦ πράγματος,  у̑ чоуд᾽ьноэ ̔и див᾽ьноэ  ѡ чюдьноэ и дивьноэ  

 7 dideboÂli  ve     καὶ μυστηρίου        

 8 saqm(À) [ : ] mo[vi](da)  sa     ῏Ηλϑεν  καινοῦ! ῏Ηλϑεν  дѣло · придэ  дѣло · придэ  

 9 i<eso>Â , r<aÁT>amca mo(i)Zia i˜Â  ὁ Ιησοῦς ἀναζητῆσαι  ὁ Ιησοῦς ἀναζητῆσαι  ҃їс въӡискатъ  і҃съ въӡискатъ  

 10 da acxov(n)a war\wymedoÂli  da  καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός,  καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός,  ῾и направитъ ῾иӡгыбъшэ᾽э  и направитъ иӡгыбъшээ ·  

 11 naTesa\avi {!}  wym                 

 12 kacTaÁ [ : ] x<olo>  vi kacTaÁ  καὶ  καὶ  · ῾а  а  

 13 (esen)[i] (meZiebe)lsa  enen     οὗτοι τὸν  οὗτοι τὸν  си  си  

 14 mas da macxovar\sa  mas da              

 15 war[wy](me)doÂl\Ta[sa]  sa  τῶν ἀπολωλότων εὐεργέτην  τῶν ἀπολωλότων εὑρέτην  ῾иӡгыбъшиимъ благодѣтэля  иӡгыбъшиимъ блг҃одѣтэля  

 16 [xeZieben]  T                 

 17 warw(y)[me](da)[d :]  wa     ἀπολέσαι ζητοῦσι.  ἀπολέσαι ζητοῦσι.  погоубити ῾иштѫтъ ·  погоубити ищють ·  

 18 [r]<om>lis(a) [br](al)[isaTÂs]       Διὰ ποίαν αἰτίαν,  Διὰ ποίαν αἰτίαν,  Коэѧ дѣљьма вины  коэю дѣльма вины  

 19 [xibr](a)[lebis hoÂ]\(r)ia(n)[o]       εἴπατε ἡμῖν, ὦ ᾽Ιουδαῖοι,  εἴπατε ἡμῖν, ᾽Ιουδαῖοι,  повѣдитэ ми у̑ жидовэ  повѣдитэ ми ѡ жидовэ  

 20 [r<om>lisa bralisa]\T(Âs)  ri     ἐβουλεύσασϑε κατ' αὐτοῦ;  κατ' αὐτοῦ τοιαῦτα  с᾽ьвѣтъ  съвѣтъ  

 21 (S)[exizraxeT ese]          βουλεύεσϑε;  сътвористэ  сътвористэ  

   
22 mi[s z<ed>]a [x<olo> igini-

mca]  

mi     ᾽Αλλ' ἐκεῖνοι μὲν  ᾽Αλλ' ἐκεῖνοι μὲν  на њэго · нъ ῾они ῾обачэ  на нэго · нъ они обачэ  
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Table 2 
7rb  S-3902 Shanidze BUT 7 BAV Ottob. PG 61 Cod.Supr. (402,23) Usp.Sb. 

        
 1 xrcxoÂenian , da  xrcxuenian da  αἰσχύνονται  αἰσχύνονται  срам̓ь῾я̑ѭтъ сѧ  срамлѧють сѧ  

 2 ver gÂTxroben (:) x<olo>     gÂTxroben    x˜  λέγειν·  λέγειν·  глаголати · нъ  гл҃ати · нъ  

 3 
(C<oÂe>n vTq)[<oÂ>](aT) [da] 

(g)amo\vacxadoT  

      amo  ἡμεῖς δὲ διὰ τὴν  ἡμεῖς τὴν  мы срамомъ  мы срамъмъ  

 4 maTi        maTi  αὐτῶν  αὐτῶν  тѣхъ самѣхъ ῾ихъ  тѣхъ самѣхъ · ихъ  

 5 
(igi) gesli [ : __]     αἰσχύνην, τὴν αὐτῶν ἦτταν 

ἐκπομπεύσωμεν.  

αἰσχύνην πανταχῆ στηλιτεύσωμεν.  прѣдолѣниэ ῾обличим/ ·  прѣдолѣниэ обличимъ ·  

 6 
[r<ameToÂ>] xityodes (,) 

v<iTarme>d raÁ\saTÂs  

      v˜d raÁ  Διὰ τί γὰρ, ϕησί,  Διὰ τί γὰρ, ϕησί,  почто бо рэкошѧ  по чьто бо рэкоша  

 7 
(S)abaTsa  o      aTsa              

 8 m(k)oÂdarTa aRxad\ginebso [:]     o   aRxad  νεκροὺς ἐγείρει,  νεκροὺς ἐγείρει;  мр᾽ьтвыѧ въстав̓ь῾я῾этъ ·  мьрътвыя въставлѧэть ·  

 9 da wyl\oÂlTa      o   da wyl  καὶ ἀσϑενοῦντας  καὶ διὰ τί ἀσϑενοῦντας  ῾и нэдѫж᾽ьныѧ  и нэдоужьныя  

 10 ganxkoÂr\nebso [:]  o      kur  ἰᾶται;  ἰᾶται;  цѣлитъ ·  цѣлить ·  

 11 anoÂ raÁ\saTÂs ,        kura __  διὰ τί καλὰ λαλεῖ, καὶ  διὰ τί καλὰ λαλεῖ; διὰ τί  почто ῾и глагољэтъ  по чьто и г҃лэть  

 12 saswaoÂl\Ta     saswaul  ϑαυματοῦργει;  καλὰ  ῾и чоудэса  и чюдэса  

 13 xiqms da xas\wavebso [:]     o   a xas  διὰ τί δὲ καὶ διδάσκει;  πράττει; διὰ τί καλὰ διδάσκει;  творитъ · почто жэ ῾и оу̑читъ ·  творить · по чьто жэ и 

оучить ·  

 14 esev[<iTa>]r\sa  waveb      esevr  Διὰ ταῦτα  Διὰ ταῦτα  сихъ дѣљьма  сихъ дѣльма  

 15 
(b)ralsa daxk\r[eb]d[en] (z<ed>)a        da xk        в᾽ьсѣхъ винъ  вьсѣхъ винъ  

 16 
(i<eso>Âs : __)     (iTxa?)              

 17 
(a)[w esev<iTa>ri](sa a)misTÂs        misTÂs  πάντα τὰ ἐγκλήματα  πάντα τὰ ἐγκλήματα        

 18 go(Â)nebavs C<oÂe>n 

r<aÁT>a\[m]c(a)  

      C˜n r˜a  βουλευόμεϑα αὐτὸν  βουλεύονται αὐτὸν  хоштэмъ  хощэмъ  

 19 war(v)wymideTo (, :)     mideT o  ἀπολέσαι.  ἀπολέσαι.  погоубити ῾эго ·  погоубити эго ·  

 20 
(o)d(es)[-igi] yrmani        Zmani(?)  ῞Οτε νήπιοι παῖδες  ῞Οταν ἐξέρχωνται νήπιοι παῖδες  ῾эгда млады дѣти  эгда младыя дѣти  

 21 baiaÁ[Ta mi](x)egebo\des (,)  baiaÁ    egebo  βαία λαμβάνοντες, καὶ διὰ 

τῶν βαίων τὴν νίκην 

προαναϕωνοῦντες ...  

βαία λαμβάνοντες, διὰ τῶν βαίων 

τὴν νίκην αὐτοῦ προαναϕωνοῦντες, 

καὶ  

вѣи̓э въӡ᾽ьм/шэ ῾и вѣ᾽и̔эмъ ῾эмоу  вѣиэмь эмоу  

 22 
(xoÂg)a(l)obdes ,        obdes     ἐν τῇ εὐϕημίᾳ αὐτοῦ  побѣдѫ  побѣдѹ  
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Table 3 
7va  S-3902 Shanidze BUT 7 BAV Ottob. PG 61 Cod.Supr. (403,1) Usp.Sb. 

        
 1 da xityod(es ') os(a)\na  da xityodes osa  ᾽Ωσαννὰ  λέγοντες, ᾽Ωσαννὰ  гласѧштэ · у̑сан/н  гласѧштэ · осаньна  

 2 r<omel>i xar (ma)[Ral]\Ta  na r˜i xa(r 

m)aRal  

ἐν τοῖς ὑψίστοις,  ἐν τοῖς ὑψίστοις,  въ выш᾽ьњи̔ихъ  въ вышьииихъ  

 3 S[ina k](oÂrT)\xeoÂl  Ta Sina kurT  εὐλογημένος     благослов᾽ь῾энъ  блгс҃нъ  

 4 
(ars) [moma]v(a)\li  ars momava  ὁ ἐρχόμενος     грѧды᾽и  грѧдыи  

 5 sax(el)[iTa] (o<Âflisa>ÁTa)  li saxeliTa 

o˜ÁTa  

ἐν ὀνόματι Κυρίου,     въ ῾имѧ господ᾽ьњэ ·  въ имѧ г҃нэ  

 6 meoÂf[À] (i<sra>)[À](lisa)[Á]  meufÀ (i˜À)lisaÁ  βασιλέως τοῦ ᾽Ισραήλ.     ҃црь ῾иӡдра῾иљэвъ ·  ц҃срь иӡ҃лэвъ ·  

 7 
[x<olo>] i[g]ini m(aTs)[a] (mas)  x˜ igini  ᾽Εκεῖνοι καϑάπερ ὑπὸ 

ζιβήνων  

ἐκεῖνοι ἀπὸ τῶν ζιβήνων  тъгда ῾они ῾акы  тъгда ѡни акы  

 8 galob(a)sa [z](e)[da 

sa]\(m)WoÂ(li)[Ta]  

galobasa mas(?)     σϕαττόμενοι  ῾остъны  остьны  

 9 
[igoÂeme]\(bo)d(e)s  mWue  κεντοῦμενοι  ὑπὸ τοῦ ϕϑόνου κεντοῦνται·  бодоми  бодоми  

 10 
(' da k)[bi](lT)a  bodis  τοὺς ὀδόντας     ӡѫбы  ӡоубоу  

 11 
[iR](rWend)[e](s) [[r<ameToÂ>]] 

[sa][[qebelo]]\[ban](i)  

RrWe  ἔβρυχον·     скръжьтаахѫ хвалы бо  скрьжьтаахоу · хвалы бо  

 12 
(i)[g](i) oÂSo(Â)[re](li)\[sani]  bades(?)    uSur  οἱ γὰρ ἔπαινοι  οἱ γὰρ ἔπαινοι  ӡавист᾽ь ῾имѣ̑ѭшти῾имъ ·  ӡависть имѣющиимъ  

 13 
[i](sa)[rni] [[dadge]]\bo(d)[es]  ni   asa  τῶν ϕϑονουμένων,  τῶν ϕϑονουμένων,  ῾орѫжиэ  ѡроужиэ  

 14 
(moS)oÂrne\Ta  bodes moSurne  βέλη  βέλη εἰσὶ  ӡавидѧшти῾имъ  ӡавидѧщиимъ  

 15 m(aT)[T](a) [m]a(T)  Ta maT  τῶν ϕϑονούντων εἰσι.  τῶν ϕϑονούντων.  сѫтъ ·  соуть ·  

 16 da mo(x)[oÂ](Ãd)[eb](i)[es]  da mo  Καὶ προσέρχονται  Καὶ προσέρχονται  ῾и пришъдъшэ  и пришьдъшэ  

 17 da x<r>q<oÂ>es ara ges\misa  da  τῷ ᾽Ιησοῦ, καὶ λέγουσιν 

αὐτῷ· Οὐκ ἀκούεις,  

τῷ ᾽Ιησοῦ, καὶ λέγουσιν αὐτῷ· 

Οὐκ ἀκούεις,  

къ їсоусоу глаголашѧ ῾эмоу · нэ 

слышиши ли  

къ і҃соу г҃лаша эмѹ · нэ 

слышиши ли  

 18 r[<ome>lni-ese xi](t)\yÂan  misa  τί οὗτοι λέγουσι;  τί οὗτοι λέγουσι;  что си̓и глагољѫтъ ·  чьто сии г҃лють ·  

 19 
[r<ameToÂ> igi](n)[i] 

(sit)\yo(Â)a(sa)  

yÂan r˜ (i)gin(i) 

sit  

οὐκ εἰδότες, ὅτι  Καὶ οὐκ ἐγίνωσκον, ὅτι  нэ вѣстэ ҃лi҃ ῾яко  нэ вѣстэ яко  

 

20 
(w)[ina](wa)[r]\me(tyoÂ)[eli](s)[a

](s)[a]  

yuasa winawar  προϕητικῶς  προϕητικῶς  пророчъско  про҃рчьскы  

 21 
   metyuelisasa  ἐπληροῦτο  ἐπληροῦτο  кон᾽ьчаваашэ сѧ  коньчаваашэ сѧ  

   22 aR[x]a[sr](o)[Â]l(e)[bd](es ')  aRxasrulebdes  τὸ γεγραμμένον.  τὸ γεγραμμένον,  писани᾽э ·  пи(с)аниэ ·  
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Table 4 
7vb  S-3902 Shanidze BUT 7 BAV Ottob. PG 61 Cod.Supr. (403,9) Usp.Sb. 

        
 1 v<iTarme>d [p](ir)iTa y[rm](aT)[a]  v˜d piriTa yrmaTa  ᾽Εκ στόματος νηπίων  τὸ, ᾽Εκ στόματος νηπίων  ῾иӡ оустъ младэн᾽ьцъ  иӡ оустъ младэньць  

 2 
(CCÂlTa mwo)[varT](a)[Á]\(Ta)  CCÂlTa mwovarTaÁ  καὶ ϑηλαζόντων  καὶ ϑηλαζόντων  ῾и съсѫшти῾ихъ  и съсоущиихъ  

 3 
(daxemtkico)[s]  Ta daxemtkicos  κατηρτίσω  κατηρτίσω  съвр᾽ьшилъ эси  съвьрьшилъ эси  

 4 
[qebaÁ]  qebaÁ  αἶνον.  αἶνον.  хвалѫ ·  хвалоу ·  

 5 o(des-igi iez)[ab](e)[ls]  odes igi iezabels  ῞Οτε ᾽Ιεζάβελ  ῞Οτε ᾽Ιεζάβελ  ῾эгда ῾и῾эӡавэл᾽ь  эгда ᾽и᾽эӡавэль  

 6 xe[g](o)[Âl](e)[b]o(da 

d)[a]\(p)y(r)[oba](d)  

xeguleboda da        виноградъ наӱѳэу̑в/  виноград(а) навоуѳэовъ  

 7 
[ve](na)[Ãi]  pyrobad venaÃi  τὸν ἀμπελῶνα     ῾отѧти хотѣ ·  отѧти хотѣ ·  

 8 
[igi naboÂTÀsi]  igi nabuTÀsi  τοῦ Ναβουϑὲ ἁρπᾶσαι 

ἐβούλετο πλαστὰ  

κατὰ τοῦ Ναβουϑὲ τὰ πλαστὰ        

 9 
[d](a wigni) [sic](roÂvisa)[Á]  da w˜i sicruvisaÁ  γράμματα  ἐποίει γράμματα,  многы књигы  многы книгы  

 10 
(mi)[s](w)[era .] v<iTa>r 

(e)[r](T)\[g]oÂl(o)bi(T)  

migiwera v˜r erT  γράμματα, ἡδέως  γράϕει καὶ ἡδέως  писа ῾и сладъко  писа и сладъко  

 11 Se(xiwyna)\re(T :)  gulobiT Sexiwyna  ἀνείχεσϑε·  ἀνέχεσϑε·  послоушаастэ ·  послоушаастэ ·  

 12 x<olo> (o)[des pi]\[late]  reT   x˜ odes pi  ὅτε καὶ Πιλᾶτος  ὅτε Πιλᾶτος γράϕει  ῾а ῾эгда пилатъ  а эгда пилатъ  

 13 
[joÂarsa mas]  late juarsa mas  ἐπὶ τοῦ τίτλου  ἐπὶ τοῦ τίτλου  на д᾽ьстѣ  на дъскѣ  

 14 
[z<ed>a] daswers 

[W]e(S)[ma]\(rit)[s](a)  

z˜a daswers WeSma  τὴν ἀλήϑειαν ἔδειξε,  τὰ χρηστὰ  ῾истинѫ покаӡа ·  истиноу покаӡа ·  

 15 
(fi)[c](a)[rsa mas]  ritsa ficarsa mas     γράμματα,        

 16 
(ma)Sin (go)[Âl]i [gi](w)yr[e]\(b)is  maSin guli giwyre  ἀγανακτεῖτε,  ἀγανακτεῖτε,  гнѣвастэ сѧ  гнѣваастэ сѧ ·  

 17 da xay(enebT)  bis da xayenebT  καὶ κωλύετε γράϕειν.  καὶ κωλύετε γράϕεσϑαι.  ῾и став᾽ь῾я῾этэ писати ·  и ставлѧастэ писати ·  

 18 da [xe](t)yÂ[T]  da (xetyÂT)  Τί γὰρ ἔλεγον;  Τί γὰρ λέγουσι;  ч/то глаголаахѫ  чьто г҃лаахѹ  

 19 noÂ dasw(e)r m(e)oÂfe[d]  nu daxwer meufed  Μὴ γράϕε, ὁ βασιλεὺς  Μὴ γράϕε, ὅτι ῾Ο βασιλεὺς  нэ пиши ҃цръ  нэ пиши ц҃срь  

 20 ho(Âr)iaTad (.) da  huriaTad da  τῶν ᾽Ιουδαίων,  τῶν ᾽Ιουδαίων.  жидовъскъ · си рѣчъ  жидовьскъ · сирѣчъ  

 21 n(o)Â [ga]m[o]xaCine(b)  nu g(am)oxaCineb  ἀντὶ τοῦ μὴ δείξῃς  Μὴ γράϕε, ἀντὶ τοῦ,  нэ кажи  нэ кажи  

 22 WeSmaritsa : noÂ  W(e)S(m)a(rit)sa nu  τὴν ἀλήϑειαν μηδὲ  Τὴν ἀλήϑειαν, τοῦ Μηδεὶς  ῾истины · ни  ᾽истины · ни  
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Table 5 
56ra  S-3902 Paris Lectionary Epistles AB Epistles CD 

      
2.Thess. 1,3    1 

{madlobaÁ} [m]iRirs  madlobaÁ gÂRirs  madlobaÁ gÂRirs  madlobaÁ gÂRirs  

  2 
{R<mrT>isa maradis Tq<oÂe>nTÂs} (Z)mano  RmrTisa maradis TquenTÂs, Zmano,  RmrTisa maradis TquenTÂs, Zmano,  RmrTisaÁ maradis TquenTÂs, Zmano,  

  3 
{v<iTarc>a-igi Rirs ars, r<ameToÂ> 

oÂmet}esad a(R)\{orZndebis}  

viTarca-igi Rirs ars, rameTu 

umetesad aRorZndebis  

viTarca-igi Rirs-ars, rameTu 

umetÀsad aRorZndebis  

viTarca-igi Rirs-ars, rameTu umetesad 

aRorZndebis  

  4 
{sarwmoÂno}ebaÁ ege Tq<oÂe>ni  sarwmunoebaÁ ege Tqueni  sarwmunoebaÁ ege Tqueni  sarwmunoebaÁ ege Tqueni  

  5 
{da aRematebis siyoÂaro}[Â](li) ege  da aRematebis siyuaruli ege  da aRematebis siyuaruli ege  da ganmravldebis siyuaruli  

  6 
{kacad-kacadisa Tq<oÂe>n}[is](a) 

oÂr\{TierTars}  

kacad-kacadisa TquenisaÁ 

urTierTas,  

kacad-kacadisa TquenisaÁ 

urTierTas,  

kacad-kacadisa TquenisaÁ urTierTars,  

2.Thess. 1,4    7 
{v<iTarme>d CoÂenca} viqadiT  viTarmed Cuenca viqadiT  viTarmed Cuenca Tquen Soris 

viqadiT  

vidreRa Cuen TÂT TquenTÂs Soris 

viqadeT  

  8 
{oÂrTierTas Tq<oÂe>nTÂs ekl}[esia]sa  urTierTas TquenTÂs eklesiaTa  eklesiaTa Sina RmrTisaTa  eklesiaTa Sina RmrTisaTa  

  9 
{moTminebisa ma}(g)is Tq<oÂe>(n)i\{sa}  moTminebisa magis Tquenisa  moTminebisa magis TquenisaTÂs  moTminebisa mis TquenisaTÂs  

  10 
{da sarwmoÂno}[ebisa] da  da sarwmunoebisa da  da sarwmunoebisa  da sarwmunoebisa  

  11 
{y<ove>lTa maT devna}(T)a [S]ina  yovelTa maT Sina devnaTa TquenTa  yovelTa maT devnaTa Sina TquenTa  yovelTa maT Sina devnulebaTa TquenTa  

  12 
{da WirTa r<ome>lTa Tav}(s)-idebdiT  da WirTa, romelTa Tavs-idebdiT  da WirTa, romelTa Tavs-idebT  da WirTa, romelTa Tavs-idebT  

2.Thess. 1,5    13 
{saxed samarTlisa saS}(j)elisa  saxed samarTlisa sasjelisa  saxed simarTlisa saSjelisa  saxed simarTlisa saSjelisa  

  14 
{R<mr>Tisasa r<aÁT>a Rirs iq}(m)neT 

Tq<oÂe>n  

RmrTisasa, raÁTa Rirs iqmnneT 

Tquen  

RmrTisaÁsa, raÁTa Rirs iqmneT 

Tquen  

RmrTisa, raÁTa Rirs iqmneT Tquen  

  15 
{Tq<oÂe>n sasoÂfevelsa}  sasufevelsa,  sasufevelsa RmrTisasa,  sasufevelsa RmrTisa,  

2.Thess. 1,6    16 
{r<om>lisaTÂsca gevnebis} | oÂ(kv)[eT]\{oÂ}  romlisaTÂsca gevnebis. | ukueTu  romlisaTÂsca gevnebis. | ukueTu  romlisaTÂsca gevnebis. | ukueTu  

  17 
{samarTal ars ma}(Wi)rve\{belTa}  samarTal ars RmerTis mier 

maWirvebelTa  

samarTal ars RmrTisa mier 

maWirebelTa  

samarTal ars RmrTisa mier migebad 

maWirvebelTa  

  18 
{Tq<oÂe>nTa Wiri R<mr>}Tisa m<ie>r  TquenTa Wiri,  TquenTa Wiri,  TquenTa Wiri,  

2.Thess. 1,7    19* 
{da Tq<oÂe>n WirveoÂlTa lxini C<oÂe>n 

Tana}  

da Tquen, WirveulTa, lxini Cuen 

Tana  

da Tquen, WirveulTa, lxini Cuen 

Tana  

da Tquen, WirveulTa, lxini Cuen Tana  

  20* 
{dResa mas o<Âfl>isa C<oÂe>nisa i<eso>Â 

q<rist>Àssa}  

dResa mas uflisa Cuenisa iesu 

qristÀssa  

dResa mas uflisa Cuenisa iesu 

qristÀssa  

gamoCinebasa mas mas uflisa Cuenisa 

iesu qristessa  

  21* 
{gamoCinebasa zeciT angelozTa Tana}  gamoCinebasa zeciT angelozTa Tana  gamoCinebasa zeciT angelozTa Tana  zeciT angelozTa Tana  

2.Thess. 1,8    22* 
{ZlierebiTa misiTa | cecxliTa 

alisaÁ}\{Ta}  

ZrielebiTa misiTa, | cecxliTa 

alisaÁTa  

Zlierebisa misisaTa, | cecxliTa 

alisaÁTa  

Zlierebisa misisaTa, | cecxliTa 

alisaÁTa  

 23* {migebad SoÂrisa r<ome>lTa-igi arar}\aÁ  migebad Surisa, romelTa-igi ara  migebad Surisa, romelTa-igi ara  migebad Surisgebisa, romelTa-igi ara  
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Table 6 
56rb  S-3902 Paris Lectionary Epistles AB Epistles CD 

      
  1 icodes R<mer>Ti da r<ome>lni ara  ician RmerTi da romelni-igi ara  ician RmerTi da romelni ara  ician RmerTi da romelni-igi ara  

  2 daemorCilnes sa(xa)rebasa  daemorCilnes saxarebasa  daemorCilnes saxarebasa  daemorCilebian saxarebasa  

  3 mas i<eso>Â q<rist>essa :.  uflisa Cuenisa iesu qristÀssa.  mas uflisa Cuenisa iesu qristÀssa,  mas uflisa Cuenisa iesu qristessa,  

2.Thess. 1,9    4 r<ome>lTasa saSjeli mihÃados tan\jva[Á]  romelTa sasjeli mihÃados, tanjvaÁ  romelTa saSjeli moeÃados, 

tanjvaÁ  

romelTa-igi saSjeli moeÃados, 

momsrveli  

  5 m[isi] saoÂkoÂnoÁ p(iri)\sag<a>n  igi saukunoÁ pirisagan  igi saukunÀ, pirisagan  saukunoÁ, pirisagan  

  6 o<Âfl>isa da didebisag<a>n  uflisa da didebisagan  uflisa da didebisagan  uflisa da didebisagan  

2.Thess. 1,10    7 Zlierebisa misisa | r<a>J<am>s mo\(vides)  Zlierebisa misisa, | raJams movides  Zlierebisa misisa, | raJams movides  Zlierebisa misisa, | raJams movides  

  8 di(debiTa) [misi]iTa w(mi)da\Ta  didebad wmidaTa  didebad wmidaTa  didebad Soris wmidaTa  

  9 misTa T<a>na da sakvirve\lebad  misTa Tana da sakÂrvelebad  misTa Tana da sakÂrvelebad  misTa da sakÂrvelebad  

  10 S[<ori>s] (Ã<ove>l)[Ta] (m<o>rwm)oÂ(neT)a :  yovelTa morwmuneTa misTa,  Soris yovelTa morwmuneTa,  yovelTa Soris morwmuneTa misTa,  

  11 r<ameToÂ> sa(rwmoÂno iqmna wamebaÁ 

C<oÂe>ni)  

rameTu sarwmuno iqmna wamebaÁ Cueni  rameTu sarwmuno iqmna wamebaÁ Cueni  rameTu sarwmuno iqmna wamebaÁ Cueni  

  12 Tq<oÂe>nda mimarT mas dResa S<i>na  Tquenda mimarT mas dResa Sina,  Tquenda mimarT mas dResa Sina,  Tquenda mimarT mas dResa Sina,  

2.Thess. 1,11    13 r<ome>lsa vilocav Tq<oÂe>n(T<Â>s) 

r<aÁT>a (R)i\rs-  

romelsa vilocevd TquenTÂs, raÁTa 

Rirs-  

romelsa vilocavT TquenTÂs, raÁTa 

Rirs-  

romlisaTÂs vilocavT maradis 

TquenTÂs, raÁTa Rirs-  

  
14 

(Ã)yoÂnes Tq<oÂe>n R<merTma>n niCebisa 

(mis)  

gyvnes Tquen RmerTman CinebiTa miT  gyvnes Tquen RmerTman Cinebisa mis  gyvnes Tquen RmerTman Cinebisa mis  

  
15 da aRgavsnes Tq<oÂe>n g<oÂ>liTa 

saT\no(ebiTa)  

da aRgavsnes Tquen yovliTa 

saTnoebiTa  

da aRgavsnes Tquen yovliTa 

saTnoebiTa  

da aRgavsnes yovliTa saTnoebiTa  

  
16 saxarebisaÁTa  saxierebisaÁTa  saxierebisaÁTa  saxierebisaÁTa,  

  
17 da saqmiTa sarwmoÂnoebisa\ÁTa  da saqmiTa sarwmunoebisaÁTa  da saqmiTa sarwmunoebisaÁTa  saqmiTa sarwmunoebisaÁTa  

  
18 da ZaliTa :.  da ZaliTa.  da ZaliTa.  da ZaliTa.  

 19* 
    

 20* 
    

 21* 
    

   22* 
    

   23*     
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Table 7 
49va  S-3902 Paris Lectionary Adishi Protovulgate Athonite Vulgate 

Lk. 12,33        ganyideT monagebi Tqueni da 

mieciT qvelis-saqmed.  

ganyideT monagebi Tqueni da 

mieciT qvelis-saqme;  

ganyideT monagebi Tqueni da 

mieciT qvelis-saqmÀ  

ganyideniT monagebni Tquenni da 

mieciT qvelis-saqmÀ  

  1 {yavT Tavisa Tq<oÂe>nisa 

s}(af)a\{sÀ}  

yavT Tavisi Tquenisa safasÀ,  yavT Tavisa Tquenisa safasÀ,  da yavT Tavisa Tquenisa safasÀ,  da yavT Tavisa Tquenisa safasÀ,  

  2 {r<ome>li ara daZoÂeld}(e)s  romeli ara daZueldes,  romeli ara daZueldes,  romeli ara daZueldes,  romeli ara daZueldes,  

  3 {da saoÂnjÀ mooÂkleb}eli  saunjÀ mouklebeli  mouklebeli  da saunjÀ mouklebeli  da saunjÀ mouklebeli  

  4 {caTa Sina sada-igi mpa}(r)a\{vi}  caTa Sina, sada-igi mparavi  caTa Sina, sada-igi mparavi  caTa Sina, sada-igi mparavi  caTa Sina, sada-igi mparavi  

  5 {ara miexebis ar}[c]a  ara Seexebis, arca  ara miexebis, arca  ara miexebis, arca  ara miexebis, arca  

  6 {mRilman ganryoÂnes}  mRilman ganryunes.  mRilman garyunis.  mRilman ganryunes.  mRilman ganryunis.  

Lk. 12,34    7 {sadaca ars saoÂnjÀ} [Tq<oÂe>]ni  sadaca iyvnen saunjeni 

Tquenni,  

sadaca ars saunje Tqueni,  sadaca ars saunjÀ Tqueni,  sadaca ars saunje Tqueni,  

  8 {moÂnca iyoÂnes goÂlni} 

(Tq<oÂe>)nni  

munca iyvnen gulni Tquenni,  munca iyvnen gulni Tquenni.  munca iyos guli Tqueni.  munca iyos guli Tqueni.  

Lk. 12,35    9 {iyvned welni Tq<oÂe>nni 

mo}[rt]y\{moÂl}  

iyvnen welni Tquenni 

mortymul  

iyvned welni Tquenni 

mortymul  

iyvned welni Tquenni mortymul  iyvned welni Tquenni mortymul  

  10 {da sanTelni Tq<oÂe>}nni 

(aR)\{nTeboÂl}  

da sanTelni Tquenni 

aRnTebul.  

da sanTelni Tquenni 

aRnTebul.  

da sanTelni -- aRnTebul.  da sanTelni Tquenni aRnTebul.  

Lk. 12,36    11 {da Tq<oÂe>n emsg}avse\{niT}  da Tquen emsgavseniT  da Tquen emsgavseniT  da Tquen emsgavseniT  da Tquen emsgavseniT  

  12 {kacTa maT r<ome>lni m}oeli\{an}  kacTa maT, romelni moelian  kacTa maT, romelni moelian  kacTa maT, romelni moelied  kacTa maT, romelni moelied  

  13 {o<Âfals>a TÂssa odesm}[e] 

mo\{vides}  

ufalsa TÂssa, vidremdis 

movides  

ufalsa TÂssa, odes movides  ufalsa TÂssa, odesme movides  ufalsa TÂssa, odes movides  

  14 {qorwilisag<a>n} [r<aÁT>]a 

r<a>J<am>s  

qorwilisagan, raÁTa, raJams  qorwilisagan, raÁTa, raJams  qorwilisagan, raÁTa, raJams  qorwilisagan, raÁTa, raJams  

  15 {movides da irekos m}eyseoÂ\{lad}  movides, da  movides da irekos, 

meyseulad  

movides da irekos, meyseulad  movides da irekos, meyseulad  

Lk. 12,37    16 {ganuRon mas | netar} iyos  ganuRon mas. | netar iyvnen  ganuRon mas. | netar iyvnen  ganuRon mas. | netar iyvnen  ganuRon mas. | netar iyvnes  

  17 {igi monaÁ r<om>lisaÁ mo}vid[es]  igi monani, romelTaÁ 

movides  

igi monani, romelTaÁ movides  igi monani, romelTaÁ movides  igi monani, romelTaÁ movides  

  18 {o<Âfal>i maTi da povnes igini} 

esre  

ufali igi maTi da povnes 

igini  

ufali maTi da povnes igini 

esreT  

ufali maTi da povnes igini  ufali maTi da povnes igini  

  19* {mRÂZareni amen getyÂ r<ameToÂ> 

mo\irtynes}  

mRÂZared. amen getyÂ Tquen, 

rameTu moirtynes  

mRÂZareni; amen getyÂ Tquen, 

rameTu moirtynes  

mRÂZareni; amen getyÂ, rameTu 

moirtynes  

mRÂZareni. amen getyÂ Tquen, 

rameTu moirtynes  

  20* {da dasxnes igini da}  da daisxnes,  da dasxnes igini da  da dasxnes igini da  da dasxnes igini,  

  21* {warmoudges da hmsaxoÂ\rebdes}  warmoudges da msaxurebdes  warmoudges da hmsaxurebdes  warmoudges da hmsaxurebdes  warmoudges da hmsaxurebdes  

Lk. 12,38    22* {maT daRaToÂ meore\sa}  maT.daRaTu meoresa  maT. daRaTu meoresa  maT. daRaTu meoresa  maT. daRaTu meoresa  

  23* {saÃoÂmilavsa da mesame\sa}  saÃumilavsa da mesamesa  saÃumilavsa da mesamesa  saÃumilavsa da mesamesa  saÃumilavsa da mesamesa  

 24* {movides da povnes esre} povnes esrÀT, movides da povnes esreT, movides da povnes esrÀT, movides da povnes esreT, 
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Table 8 
49vb  S-3902 Paris Lectionary Adishi Protovulgate Athonite Vulgate 

       
  1 netar iyos monaÁ igi :  netar iyvnen igini.  netar iyvnen igini.  netar iyvnen igini.  netar iyvnen igini.  

Lk. 12,39    2 x<olo> esemca iciT oÂkveToÂmca  xolo esemca uwyiT: 

ukeTumca  

xolo esemca uwyiT: 

ukueTumca  

xolo esemca uwyiT: 

ukueTumca  

xolo esemca uwyiT: 

ukueTumca  

  3 icoda s<a>xlisa o<Âfalma>n 

r<ome>lsa Jam\sa  

icoda saxlisa ufalman, 

romelsa Jamsa  

icoda saxlisa ufalman, 

romelsa Jamsa  

icoda saxlisa ufalman, 

romelsa Jamsa  

icoda saxlisa ufalman, 

romelsa Jamsa  

  4 mparavi moslvad ars  moparavi movals,  mparavi movides,  mparavi movides,  mparavi movals,  

  5 iRviZe(bda)mca da ara oÂte\va  iRÂZebdamca da ara uteva  iRÂZebdamca da ara uteva  iRÂZebdamca da ara uteva  iRÂZebdamca da ara uteva  

  6 daTxrad gverdi s<a>xli\sa  daTxrad guerdi saxlisa  daTxrad guerdi saxlisa  daTxrad guerdi saxlisa  daTxrad saxlisa  

Lk. 12,40    7 TvisisaÁ . | da Tq<oÂe>nca iyv\eniT  TÂsisaÁ. | da Tquenca iyveniT  TÂsisaÁ. | da Tquenca iyveniT  TÂsisaÁ. | da Tquenca iyveniT  TÂsisa. | da Tquenca iyveniT  

  8 [ganmz](a)deboÂl :.  ganmzadebul,  ganmzadebul,  ganmzadebul,  ganmzadebul,  

  9 r<ameToÂ> Jamsa r<ome>lsa ara 

[hgon](ebd)\eT  

rameTu Jamsa, romelsa ara 

hgonebdeT,  

rameTu Jamsa, romelsa ara 

hgonebdeT,  

rameTu Jamsa, romelsa ara 

hgonebdeT,  

rameTu Jamsa, romelsa ara 

hgonebdeT,  

Lk. 12,41    10 ZeÁ k<a>cisaÁ movides | h<r>q<oÂ>a  ZÀ kacisaÁ movides. | hrqua  ZÀ kacisaÁ movides. | hrqua  ZÀ kacisaÁ movides. | hrqua  ZÀ kacisaÁ movides. | hrqua  

  11 [m]as pe[t]re o<Âfal>o C<oÂe>nda 

momarT  

mas petre: ufalo, Cuenda 

momarTa  

mas petre: ufalo, Cuenda 

momarT  

mas petre: ufalo, Cuenda 

momarT  

mas petre: ufalo, Cuenda 

momarT  

  12 ityv(i igav)sa amas anoÂ 

y<ove>l\Ta(T<Â>)s  

ityÂ igavsa amas anu yovelTa 

mimarT?  

igavsa amas ityÂa, anu 

yovelTa mimarT?  

ityÂ igavsa amas, anu yovelTa 

mimarT?  

xolo ityÂ igavsa amas, anu 

sxuaTa yovelTa mimarT?  

Lk. 12,42    13 da h<r>q<oÂ>a mas o<Âfalma>n vinme 

iy\os  

da hrqua ufalman: vin-me ars  da hrqua ufalman: vinme iyos  da hrqua iesu: vinme iyos  da hrqua iesu: vinme ars  

  14 [m]onaÁ igi sarwmoÂnoÁ [r<omel>i]  mnÀ igi sarwmunoÁ, romeli  mne igi sarwmunoÁ, romeli  mnÀ igi sarwmunoÁ, romeli  mne igi sarwmunoÁ da gonieri, 

romeli  

  15 daadginos o<Âfalma>n monaTa T<Â>s\Ta  daadginos ufalman monaTa 

misTa  

daadginos ufalman monaTa 

TÂsTa  

daadginos ufalman monaTa 

TÂsTa  

daadginos ufalman monaTa 

TÂsTa  

  16 z<ed>a micemad ifqli sawya\oÂli  zeda micemad Jamsa ifqlisasa 

sawyauli?  

zeda micemad Jamsa ifqlisa 

sawyauli?  

zeda micemad Jamsa ifqlis-

sawyauli?  

zeda micemad ifqli Jamsa 

TÂssa?  

Lk. 12,43    17 netar iyos monaÁ igi  netar ars monaÁ igi,  netar ars igi monaÁ,  netar ars igi monaÁ,  netar ars igi monaÁ,  

  18 r<om>lisaÁ movides o<Âfal>i Tvisi  romlisaÁ movides ufali igi 

misi  

romlisaÁ movides ufali igi 

misi  

romlisaÁ movides ufali 

misi  

romlisaÁ movides ufali 

misi  

  19*    da poos igi esrÀT moqmedi.  da poos igi esreT moqmedi.  da povos igi esreT moqmedi.  da povos igi esreT moqmedi.  

 20*      

 21*      

   22*      

   23*      
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Appendix 1: Fol. 7r–2v 
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Joh.Chrys. Exeunt Pharis. 

7ra  7ra 

 1         ႾႠႬႨႽႭႱ : : :        ႾႰႺႾႭჃႤႬႨႠႬ , ႣႠ  1     

 2  
 g   

   

 ႠႫႭႥႨႣႤႱ ႴႠႰႨႱႤ        ႥႤႰ ႢჃႧႾႰႭႡႤႬ : Ⴞ~  2   

 3      ႥႤႪႬႨ , Ⴐ<ႠႫႺႠ ႢႠ        Ⴙ <Ⴌ ႥႧႵ <ႠႧ ႣႠ ႢႠႫႭ  3   

 4         ႬႨႦႰႠႾႤႱ ႣႠ ႼႠႰႼ        ႥႠႺႾႠႣႭႧ ႫႠႧႨ  4   

 5         ႷႫႨႣႤႱ Ⴈ<Ⴣ :        ႨႢႨ ႢႤႱႪႨ :  5   

 6  
 r~ 

   

 ႭჃႺႾႭჂ ႣႠ ႦႠႩႭჃ        Ⴐ~ ႾႨႲႷႭႣႤႱ , Ⴅ <Ⴃ ႰႠჂ  6   

 7      ႥႤႪႨ ႣႨႣႤႡႭჃႪႨ        ႱႠႧჃႱ ႸႠႡႠႧႱႠ  7   

 8         ႱႠႵႫჁ : ႫႭႥႨႣႠ        ႫႩႭჃႣႠႰႧႠ ႠႶႾႠႣ  8   

 9         Ⴈ<Ⴣ , Ⴐ<ႠႫႺႠ ႫႭႨႻႨႠ        ႢႨႬႤႡႱႭ : ႣႠ ႼႷႪ  9   

 10         ႣႠ ႠႺႾႭႥႬႠ ႼႠႰ        ႭჃႪႧႠ ႢႠႬႾႩႭჃႰ  10   

 11         ႼႷႫႤႣႭჃႪႨ ႬႠႧႤႱႠ        ႬႤႡႱႭ : ႠႬႭჃ ႰႠჂ  11   

 12         ႠႥႨ ႩႠႺႧႠჂ : Ⴞ~        ႱႠႧჃႱ , ႱႠႱႼႠႭჃႪ  12   

 13         ႤႱႤႬႨ ႫႤႻႨႤႡႤႪႱႠ        ႧႠ ႾႨႵႫႱ ႣႠ ႾႠႱ  13   

 14         ႫႠႱ ႣႠ ႫႠႺႾႭႥႠႰ        ႼႠႥႤႡႱႭ : ႤႱႤႥ<Ⴐ  14   

 15         ႱႠ ႼႠႰႼႷႫႤႣႭჃႪ        ႱႠ ႡႰႠႪႱႠ ႣႠႾႩ  15   

 16         ႧႠႱႠ ႾႤႻႨႤႡႤႬ        ႰႤႡႣႤႬ Ⴆ <Ⴀ Ⴈ<ჃႱ :  16   

 17         ႼႠႰႼႷႫႤႣႠႣ :        ႠႼ ႤႱႤႥ<ႰႨႱႠ ႠႫႨႱႧჃႱ  17   

 18         Ⴐ<ႪႨႱႠ ႡႰႠႪႨႱႠႧჃႱ        ႢႭჃႬႤႡႠႥႱ Ⴙ <Ⴌ Ⴐ<Ⴀ  18   

 19         ႾႨႡႰႠႪႤႡႨႱ ჀႭჃ        ႫႺႠ ႼႠႰႥႼჄႫႨႣႤႧႭ , :  19   

 20         ႰႨႠႬႭ Ⴐ<ႪႨႱႠ 

ႡႰႠႪႨႱႠ  

      ႭႣႤႱႨႢႨ ႷႰႫႠႬႨ  20   

 21         ႧჃႱ ႸႤႾႨႦႰႠႾႤႧ ႤႱႤ        ႡႠႨႠჂႧႠ ႫႨႾႤႢႤႡႭ  21     

 22      ႫႨႱ Ⴆ <Ⴀ Ⴞ~ ႨႢႨႬႨ ႫႺႠ        ႣႤႱ , ႾႭჃႢႠႪႭႡႣႤႱ ,  22    

        
 23  
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Appendix 2: Fol. 49v 
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Lk. 12,33-43 

49va  49vb 

1      ႷႠႥႧ ႧႠႥႨႱႠ ႧႵ<ႬႨႱႠ ႱႠႴႠ  
 

     ႬႤႲႠႰ ႨႷႭႱ ႫႭႬႠჂ ႨႢႨ :   1  

2      ႱჁ Ⴐ<ႪႨ ႠႰႠ ႣႠႻႭჃႤႪႣႤႱ  
 

x~ 
    ႤႱႤႫႺႠ ႨႺႨႧ ႭჃႩႥႤႧႭჃႫႺႠ   2  

3      ႣႠ ႱႠႭჃႬႿჁ ႫႭႭჃႩႪႤႡႤႪႨ  
 

    ႨႺႭႣႠ Ⴑ<ႾႪႨႱႠ Ⴍ<Ⴌ Ⴐ<ႪႱႠ ႯႠႫ   3  

4      ႺႠႧႠ Ⴘ>ႬႠ ႱႠႣႠ-ႨႢႨ ႫႮႠႰႠ  
 

     ႱႠ ႫႮႠႰႠႥႨ ႫႭႱႪႥႠႣ ႠႰႱ   4  

5      ႥႨ ႠႰႠ ႫႨႤႾႤႡႨႱ ႠႰႺႠ  
 

     ႨႶႥႨႻႤႡႣႠႫႺႠ ႣႠ ႠႰႠ ႭჃႲႤ   5  

6      ႫႶႨႪႫႠႬ ႢႠႬႰႷႭჃႬႤႱ  
 

     ႥႠ ႣႠႧႾႰႠႣ ႢႤႰႣႨ Ⴑ<ႾႪႨ   6  

7      ႱႠႣႠႺႠ ႠႰႱ ႱႠႭჃႬႿჁ ႧႵ<ႬႨ  
 

     ႱႠ ႧႥႨႱႨႱႠჂ . ႣႠ ႧႵ<ႬႺႠ ႨႷႥ   7  

8      ႫႭჃႬႺႠ ႨႷႭჃႬႤႱ ႢႭჃႪႬႨ ႧႵ<ႬႬႨ  
 

     ႤႬႨႧ ႢႠႬႫႦႠႣႤႡႭჃႪ :.   8  

9      ႨႷႥႬႤႣ ႼႤႪႬႨ ႧႵ<ႬႬႨ ႫႭႰႲႷ  
 

Ⴐ~  ႯႠႫႱႠ Ⴐ<ႪႱႠ ႠႰႠ ჀႢႭႬႤႡႣ   9  

10      ႫႭჃႪ ႣႠ ႱႠႬႧႤႪႬႨ ႧႵ<ႬႬႨ ႠႶ  
 

    ႤႧ ႻႤჂ Ⴉ<ႺႨႱႠჂ ႫႭႥႨႣႤႱ Ⴠ[ႵႠ   10  

11      ႬႧႤႡႭჃႪ ႣႠ ႧႵ<Ⴌ ႤႫႱႢႠႥႱႤ  
 

     ႫႠႱ ႮႤႲႰႤ Ⴍ <Ⴍ Ⴙ<ႬႣႠ ႫႭႫႠႰႧ   11  

12      ႬႨႧ ႩႠႺႧႠ ႫႠႧ Ⴐ<ႪႬႨ ႫႭႤႪႨ  
 

     ႨႲႷႥႨ ႨႢႠႥႱႠ ႠႫႠႱ ႠႬႭჃ Ⴗ<Ⴊ   12  

13      ႠႬ Ⴍ<lsႠ ႧჃႱႱႠ ႭႣႤႱႫႤ ႫႭ  
 

     ႧႠႧ <Ⴑ ႣႠ Ⴠ[ႵႠ ႫႠႱ Ⴍ<Ⴌ ႥႨႬႫႤ ႨႷ   13  

14      ႥႨႣႤႱ ႵႭႰႼႨႪႨႱႠႢ<Ⴌ Ⴐ<Ⴀ Ⴐ[ႯႱ  
 

     ႭႱ ႫႭႬႠჂ ႨႢႨ ႱႠႰႼႫႭჃႬႭჂ Ⴐ<Ⴈ   14  

15      ႫႭႥႨႣႤႱ ႣႠ ႨႰႤႩႭႱ ႫႤႷႱႤႭჃ  
 

     ႣႠႠႣႢႨႬႭႱ Ⴍ<Ⴌ ႫႭႬႠႧႠ Ⴇ<Ⴑ   15  

16      ႢႠႬႭჃႶႭႬ ႫႠႱ ႬႤႲႠႰ ႨႷႭႱ  
 

     ႧႠ Ⴆ<Ⴀ ႫႨႺႤႫႠႣ ႨႴႵႪႨ ႱႠႼႷႠ   16  

17      ႨႢႨ ႫႭႬႠჂ Ⴐ<ႪႨႱႠჂ ႫႭႥႨႣႤႱ  
 

     ႭჃႪႨ ႬႤႲႠႰ ႨႷႭႱ ႫႭႬႠჂ ႨႢႨ   17  

18      Ⴍ<Ⴈ ႫႠႧႨ ႣႠ ႮႭႥႬႤႱ ႨႢႨႬႨ ႤႱႰႤ  
 

Ⴐ~  ႪႨႱႠჂ ႫႭႥႨႣႤႱ Ⴍ <Ⴈ ႧႥႨႱႨ   18  

19*      ႫႶჃႻႠႰႤႬႨ ႠႫႤႬ ႢႤႲႷჃ Ⴐ~ ႫႭ  
 

  19*  

20*      ႨႰႲႷ ႬႤႱ ႣႠ ႣႠႱႾႬႤႱ ႨႢႨႬႨ ႣႠ  
 

   20*  

21*      ႼႠႰႫႭႭჃႣႢႤႱ ႣႠ ჀႫႱႠႾႭჃ  
 

   21*  

22*   ႰႤႡႣႤႱ ႫႠႧ ႣႠ ႶႠႧႭჃ ႫႤႭႰႤ  
 

   22* 

23*  
 
ႱႠ ႱႠჄႭჃႫႨႪႠႥႱႠ ႣႠ ႫႤႱႠ ႫႤ  

 
   23* 

24*  
 
ႱႠ ႫႭႥႨႣႤႱ ႣႠ ႮႭႥႬႤႱ ႤႱႰႤ 

 
   24* 

 


